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OCOBEHHOCTW TMEPEOAYM
HALUWMOHATBbHO-CNELUMONYHOW JIEKCVIKM
(Ha MpuUMepe HarMeHOBaHUW CpeacTs
nepeaBuMkeHns B nepesoge pomaHa
«EBreHmnmn OHervH» B.B. HabokoBbIM)

. A.[0. Edumosa

Aunoramusa. Llenvio cmamou a6nsemces aHaau3 ocobennocmell nepeoayil
KYJIbMYPHO-MAPKUPOBAHHOU JIEKCUKU, UCNROJIb3YeMOl 018 0003HAUeHUA BU-
008 mpakHcnopma, cpedcmeamit AH2JAULCK020 A3biKka 8 nepesode B.B. Habo-
rosa. Jlanrnoe uccnedosanue 8vinosiHero Ha mamepuasie pomarna A.C. ITyw-
kuna «Eeeenuii One2un», KOmMopbili CHUmMaemcs dHUUKIoOneouell pPyccKotl
aocusnu navana XIX sexa. B kauecmaee omiiuuumenvbHoIX XapaKmepucmuK
NPOU3BEOCHUS MOMCHO YKA3AMb HAJIUYUE JIUH2E0KYJIbIMYDPHbIX KOMNOHEH-
mos, NPeocmasJAULUX CIOHCHOCU OIS 0CAPUAMUL HOCUMETAMU OPY20Ll
mermanvrocmu. Ha ocrose amumoniocuuecko2o u cemanmuuecko2o aHail-
30 YMOUHEHbL I80JII0UUSL SHAYCHULL U 8HYMPEHHAA POPMA BbILEIICHHDLX JICK-
ceM 8 QHeNULICKOM U 8 PYCCKOM A3bIKAX, 8 Pe3yibmame AHAIU3A MEeKCMos
«Kommernmapues» 0603HaueHa nepesooueckas UHmMepnpemaus YKa3aHHbLX
nexcem. Ilocpedcmeom JieKCUKO-CeMARMUYECKO20 CPABHUMESIbHO-CONOCMA-
sumenibHo20 aHau3a nepesooa B.B. Habokosa u mexcma opu2uHaia 6bi-
OeJieHbl cnocobbl nepeoauls A3blK08bLX eOUHUL, 0003HAUAULUX HAUMEHO8A-
HUA PA3HbLX 8U008 MPAHCROPMA, UX CMEeNneHl IK8UBAJICHIMHOCIMU U NPUYU-
Hbl HaOI00aeMblx Hecoomaeememaeuil. YemaHosieHo, ¥mo cnocobamu nepe-
0auu 3HAUEHUL JIeKCeM, UCNOJIb30BAHHBIX 8 UCXOOHOM MeKcme, A6JIA0mCs:
IKCNAUKQUUSA, MPAHCKPUNLUSL, KOHKPeMU3AUUSL, KOHMeKCMYAbHASL 3a.Me-
HQ, UCNOJIb30BAHUE IKBUBAICHINO08 U (DYHKUUOHAIbHBLX aHA10208. ModicHo
coenlams 8bL800, MO Uepmbl CX00CMEA U PA3IUMUL POMAHA U €20 nepesooa
ONPeoesAmMes KaK MUPOBO33PEHUCM NePesooulKd, MAK U ChelUudUKOl aH-
2NUTICKOU U PYCCKOLL IUH2BOKYJIbINYD.

Kmniouesnpie cioBa: nepesodosgederue, aHMpPONOUEHMPUIM, KYJIbMYPHO-
MAPKUPOBAHHAS JIEKCUKQ, CMeneHdb IKEUBAJIEHMHOCMU, HAUMEHOBAHUS
mparncnopma, Eezenuti Oneaun.
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FEATURES OF TRANSFERRING NATIONAL SPECIFIC VOCABULARY
(On the Example of Names of Means of Locomotion
in Vladimir Nabokov's Translation of the Novel “‘Eugene Onegin”)

. A.D. Efimova

Abstract. The article analyzes the features of the transferring culturally-
marked vocabulary used to designate modes of transport, using the English
language translated by V.V. Nabokov. This study is based on the material of
Pushkin’s novel “Eugene Onegin”, which is considered the encyclopedia of
Russian life in the early 19th century. As the distinguishing characteristics
of the work, one can indicate the presence of linguistic and cultural compo-
nents that are difficult for native speakers to perceive a different mentality.
On the basis of the etymological and semantic analysis, the evolution of
meanings and the internal form of the identified lexemes in English and in
Russian are specified, as a result of the analysis of the texts of the Commen-
taries, the translatior’s interpretation of the indicated lexemes is indicated.
Through a lexico-semantic comparative analysis of V.V. Nabokouv’s transla-
tion and the original text, methods of transmitting language units indicat-
ing the names of different modes of transport, their degree of equivalence
and the cause of observed inconsistencies have been identified. It has been
found that the methods of transmitting the meanings of lexemes used in the
original text are: exposure, transcription, concretization, contextual substitu-
tion, use of equivalents and functional analogs. It can be concluded that the
features of similarity and differences of the novel and its translation are
determined both by the world view of the translator and by the specificity of
English and Russian linguistic culture.

Keywords: translation science, anthropocentrism, culturally marked vo-
cabulary, degree of equivalence, names of transport, Eugene Onegin.

BOCHOBe WICCJICIOBAHMS JICIKUAT AH-
TPOIIOIIEHTPUIECKUN TTOIXO/, ITPe/I-
IOJIATAIOIINM, YTO IIEPEBONUHUK, KAaK
CYyOBEKT JeATeJIbHOCTH, SBJISETCS HOCH-
TeaeM WHAWBUIYAJILHBIX HHTEHIIMA B
KOHTEKCTe HAIIMOHAJIBLHON KYJILTYPhI U
OIIOCpEIyeT Yepe3 IPUHUMAIOIIUN A3BIK
CMBICJIBI, 3aJIOMKEeHHbIE aBTOPOM. CJIG,HO-
BaTEJILHO, IIPOIIECC IIEePEBOIA BRIIIOUACT
KOTHUTHBHEIE TPaHCOPMAILIMHU, KOTO-
PBIE OTPAKAIOTCA HA JIEKCHKO-CEeMAHTH-
YEeCKOM YPOBHE U OIIPEEJIAI0T BBHIOOD
CIIOCOOOB  mEepeBoda W S3BIKOBBIX
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cpencrs. Kak ormeuaer K.M. Jleontne-
BA, IIEPEBOTUYECKA IeSATEIbHOCTD TIPe/I-
II0JIATAEeT «BBIXOJ HA KOTHUTHUBHBIN yPO-
BeHb — B THUIEPTEKCT 3HAHUM, COCTAB-
JITIOIIUX  CofepskaHme obpasa Mupa
KaUKIIOT0 U3 B3aWMOJIEMCTBYIOIIUX HAa
moJie mepeBoga cyobexToB» [1, c. 149].
Oco0eHHO SIPKO KOTHHUTHBHBIE TpPaHC-
dopmaluy TpOABIAIOTC IPH Iepegaye
JIGKCUKH, 00JIaJaioell JIMHTBOKYJIb-
TYPHBIMH 0COOEHHOCTSIMH.

[TockonbKy equHAST TEPMWUHOJIOTH-
YecKkasl cucTemMa He paapaboraHa, Cy-
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IIIEeCTBYET P CHHOHUMOB, 0003HAYATO-
MHUX JEKCUKY, 00JIAIA0ITyI0 JIMHTBO-
KYJBTYPHBIMHA OCOOEHHOCTSIMHU: KYJIb-
TYPHO-MapPKUPOBAHHAS JIEKCUKA, KYJIb-
TypocIerudpuIecKne JIEKCUYECKHE
eIMHUITBI, HAITMOHAJBHO OKpPAIIleHHBIe
JIEKCUYECKWEe eIMHUIIBI, JIEKCHYECKHe
eIMHUITHI C KYJIbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM
u ap. Ilo muenuro M.I'. Amwuwoit, &
KYJbTYPHO-MApPKUPOBAHHOM  JIEKCHUKE
MOYKHO OTHECTH CJIOBA-peaJIih, CBOM-
CTBEHHBIE TOJIBKO JIJIS OJHOM KYJIBTY-
PBI, ¥ POHOBBIE €TMHUIIBI, KOTOPHIE BBI-
pasKaioT CXOIHBIE TIOHSTUS B COITOCTAB-
JIIeMBIX KyJibTypax [2, ¢. 11-12]. C Ha-
e TOYKU 3PEHUs, KyJIbTYPHO-MAPKH-
pOBaHHAS JIEKCUKA MOKET KAK SBJISATh-
cd JIAaKYHApPHOU B ONHOM M3 KYJIBTYD,
TaK W IMPUCYTCTBOBATH B KAMKION U3 CO-
IIOCTABJISIEMBIX KYJIBTYDP, UMesT Pa3HbIN
00beM 3HAYEHUH, PA3JIMUHbIEe KOHHOTA-
ITUU, OIEHKH, aCCOI[UATUBHBIE CBSI3U U
QYHKIIMOHATBHYI0 HATPY3KY B KAMKION
KyJbType U IIPEJCTABJIAA CYIIEeCTBEH-
HYI0 TPYIHOCTb IIPHU IIEPEBOJIE.

B crathe mpoanamm3mpoBaHBI 0CO-
OeHHOCTH TIepemauvd HAIMOHAJIBHON
CIIEIM(PUKN A3BIKOBBIX €IUHUIL, 000-
3HAYAIIAX HANMEHOBAHUS TPAHCIIOP-
Ta, CPEJICTBAMYU AHTJIMMCKOTO SI3bIKA B
mepeBoge B.B. HabGokoBeiM pomana
A.C. Ilymrnna «Esreanit Oeruny».

['nybuna smwmrepaTypHOro TasaHTa,
CJIOJKHOCTh IIPOM3BEJIEHUH, HeCTaH-
JApTHOCTH AaBTOPCKUX PEIeHu, 00-
mupHas mpobjieMaThra JesanT pado-
Te1 B.B. HabokoBa mo-macrosiiemy ax-
TyaJbHBIMU B KOHTEKCTE COBPEMEHHOM
KYJIBTYPHI, YTO IPUBJIEKAET BHUMAaHUE
YUIEeHBIX PA3HBIX CTPAH MHUPa K TBOpUe-
CTBY OTOTO BBIJAIOIIETOCS TIHUCATEJIS.
Hampumep, moskHO Ha3BaTh Takue pa-
6orer, kak: “The “Versipel” Charles
Kinbote in Vladimir Nabokov’s Pale
Fire” Bpeuger C. Tommam (2019) [3],
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«Bnaguvmup Habokxos: K 0OeccmepTHio
gepes caoso» A.H. Kapmosa (2019) [4],
“The Art of Memoryin Exile: Vladimir
Nabokov & Milan Kundera” X. ITuuo-
Ba (2002) [5], “Discourse and Ideology
in Nabokob’s Prose” Jlasuna X.J1. Jlap-
moypa (2002) [6].

Nurepec mccmemoBaTesieil BLI3BIBA-
eT IepeBoYeCKast JeATeIbHOCTE TTHCa-
Tensa. B wacrHocTHM, OIHON M3 IIeHT-
PaJIbHBIX TeéM MHOTOYMCIIEHHBIX HCCIIE-
IOBAHUN SABJISAETCA JIUTEPATypOBeIde-
CKasl U JUHTBHUCTHUYECKAs MHTEpPIIpeTa-
musa u mepesoy pomana A.C. [lymkumaa
«EBreunit Omerum».

BHaunTeIbHOE BHHUMAHUE YIeJIs-
eTcss KOMMEHTapusaM K JaHHOMY poMa-
"y u apyrum texkcram B.B. HaGoxosa,
IIOMOTAMOIIUM TOHATH KOHIIETIIIHNIO IIe-
peBogumka: « HTepIpeTaIMOHHbIN Xa-
pakTep KOMMEHTATOPCKON WHUITMATH-
BBl M BOIIPOC O BHYTPEHHEHN TUIIOJIOTH-
3aIMy TIEePEeBOIYECKOr0 KOMMEHTAPHUS
(ma martepuane «KomMmeHTapusa K po-
many A.C. Ilymruna «Eprenumit Ome-
rus» B. HaGoxosa)» O.B. IluBanoBOIk
(2014) [7], «Crenuprka BBOIHBIX IIe-
PEBOIUYECKNX METATEKCTOB: (Ha IIpHMe-
pe mpenucioBus u Beemenua B. Habo-
koBa K pomany A. [Iymkuna «Esrenunit
Onerum)» J[.M. Ocramenko (2014) [8].

OTmesIbHBIE MCCIIEIOBAHUS ITOCBS-
IIeHbI HEITOCPEJICTBEHHO IIpobyieMam
mepesojga: «OcobeHHOCTH ITepeBoIa
B. Ha6oxoseiM «EBrenusa Oneruna» Ha
agrymicknii  ga3pik»  E.B.  Pabosoit
(2016) [9], «Iuckypc B. Habokosa: 6u-
JIMHTBU3M ¥ IIPOOJIEMBI IIepeBOIa»
M.P. Hamora (2008) [10], «Biragumup
HaboxoB — KoMMeHTATOp W IIePEBO/I-
uymk pomana B ctuxax A.C. Ilymkuna
«EBrenmuit Omernm» N.A. Yepemmucu-
wott (1997) [11] u ap.

IlommMmo pabor 10 mepeBooOBeIe-
HUIO, MOSKHO BBIJIEJIUTEH PAOOTHI TI0 JIH-
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TepaTypoBeIeHUI0 ¥ TEOPUH JIUTEPATY-
poI, HampuMep, «[lomemMuka xkax cmocoo
WHTEPIPETAINH XYI0KEeCTBEHHOTO TEeK-
cra (ma marepuase “Hommenrapues
‘Esrenntoo Onernny B.B. Habokosa u
H.JI. Bpoxckoro”)» E.A. O6yxoBoit (2018)
[12], «KommenTapuit B.B. HaGokoBa &
“Esrennro Oneruny”’ A.C. [lymkwuua u
“Oneruncknit” rox, “Jlomarer» B.I'. Bac-
moBoit (2007) [13], «“Ucrtuua [lymkn-
Ha” B TBOopueckom co3Hauuu B.B. Ha-
oorxoBa» A.C. Becconosoit (2003) [14],
«A.C. Ilymkuu u tBopuectBo B.B. Ha-
oorxosa» B.II. Crapka (2000) [15].

Hosusna wmccienoBanmst cBsizaHa ¢
IIpoBe/leHreM KOMIIOHEHTHOTO CeMaH-
TUYECKOT0 U dTUMOJIOTHYECKOTO AHAJIH-
3a BBISIBJIEHHBIX KYJIBTYPHO-MapPKUPO-
BAHHBIX SI3BIKOBBIX EIWHUIL B TEKCTE
OpUTHUHAJIA U OIpEJieJIEHUEM CII0CO00B
VX TIepeayd U CTEIIeHU COOTBETCTBUS
B mepeBomax B.B. Habokoga.

[Tpu oTOOpe AIBIKOBBIX CPECTB, 00-
JIaJATOIINUX JIMHIBOKYJIBTYPHOM CIIeIH-
duKoi, MBI HCIOIB30BAH IleJIeHA-
MIPaBJIEHHYI0 BBIOOPKY ¥ OIIUPAJIHCH
IIPeNMyIIIeCTBeHHO HA KOMMEHTAPUU
B.B. HabGokoBa, KOTOpPBII BBIOEISA U
PAa3bBSICHS TPYIHBIE JIJIS TTIePeBojIa II0-
HSATHUS, PeaJINH, CJI0BA W BHIPAMKEHUS,
rpaMMaTHYeCKHue KOHCTPYKIINH, a TaK-
sKe TIPOBOJUJI COTIOCTABUTEJILHBIM aHa-
JIN3 ¥ OIEHKY APYTHUX IIE€PEBOIOB.

BrLr mcImo1b30BaHbI METOIBL CPaB-
HUTEJIbHO-COIOCTABUTEILHOTO AHAJIH-
3a TEKCTOB OpWUTHWHAJIAa U IIepPeBoja,
KOTHUTUBHBIN aHATU3 JIeKCUKorpadu-
YEeCKUX KCTOYHUKOB C TIOCTEIYIOIIHM
00001IeHreM W CcHUCTeMAaTHU3alldeil IIo-
JIyI€HHBIX JAHHBIX.

[TepeBomueckast 1esITeTEHOCTD 3aHU-
MaeT BayKHOe MECTO B HACJIEIUN JINTepa-
TYPHOTO KPUTHUKA, TUCATEJIS, TI03Ta, JH-
Tomosiora u memarora B.B. Ha6oxosa.
On jestast mepeBoIbl ¢ (PPaHITy3CKOro U
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AHTJIMICKOTO Ha PYCCKUM, aBTOIEPEBO-
IIbI, a TAKyKe IIBITAJICS IIOMYJIPU30BaTh
30JI0TOM (POHT PYCCKOM JIMTEPaTyPhI Cpe-
¥ aHIJIOroBOpAINei aymuropuu. Pabo-
el B.B. HabokoBa Br/IIOUAIOT I1€pPEBOIBI
IIpoM3BeIeHU «Alca B CTpaHe dyaec)
JI. Koppomma (1923), «epoit wHarmero
epemenm» (1958) M.IO. Jlepmontoga,
«EBremmit  Omermm» A.C. Ilymxuna
(1964), «CioBo o mmoky Mropese» u mp.
BoamoskHOCTE OCyIIIECTBIIEHUS TI€-
peBomoB ObLIa 00yCJIOBJIEHA OCOOBIM
moJioskenmeM HabokoBa Ha Itepecede-
HUU PYCCKOM M 3aIlaJlHOEBPOIEVCKOMI
KYJIBTYpP, YTO OIPEIeJINJIO POJIb IIHCA-
TeJIA KaK IOCPeTHUKA, KOTOPBIA TpaHC-
JIUPYeT KyJIbTYypPHBIE CMBICJIBI, 00pa3kl,
CHMBOJIbI U IIEHHOCTH B UHYIO KYJIBTY-
py: «XymosxkecteeHHbIN Mup Habokosa,
OCHOBBHIBASICH HA TPAJUIUASIX PYCCKOHN
KYJIbTYPBI, CTPOUTCS Ha KyJIbTYPHOM
KOHTAaKTe€ ¥ B3aUMOJEUCTBUU JBYX
KyJIbTYp, WUCIBITHIBAET Ha cebe BJIUSA-
HHe 3amaJHOeBPONIeMCcKoM, KoTopas
IPUBHOCUT B MHUP XYJTOKHUKA CITEIH-
duueckune yepte» [16, c. 11].
OcHosHoI 3amaueir B.B. HaGokosa
mpu paboTe Hal IEPeBOIOM pPoOMAaHa
«EBreunit OHernu» sBJIAIACH IIepea-
4a 0CO0EHHOCTEN PYCCKOM KYyJIBTYPHI U
HAIIMOHAJILHOTO XapaKTepa CpeCcTBa-
MU aHrauiickoro sispika. A. Hurosmo-
KHUH IIUIIET B IPEeIUCIOBUN K KOMMEH-
TapuaMm pomanHa «Esremmit Omermm»:
«HabokoB Tak TpoOHWKAET B peauu
ycaan0nl JlapuHbix (Jieca, MCTOYHUKH,
pydYbH, IIBETHI, HACEKOMbIE W IIPOY.), B
POJCTBEHHbIE W HWHBIE OTHOIIEHHUS UX
ceMeiicTBa B mepeBHe U B MoCKBe, Kak
MOT' ClIeJIaTh TOJIBKO YeJIOBEK, KakK Obl
HaJeJIeHHBIM TNeHeTHYeCKOU IIaMsAThIO,
BUISIINAI BCE 9TO AYXOBHBEIM 3PEHUEM,
rira3oMm aymru cBoeit. HabokoB He TOJTB-
KO KOMMEHTHPYET TEKCT, HO U JKHUBET
UM — IIYIIKKMHCKOE CTAHOBUTCS JIJISI
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HEero MCXOJHBIM MOMEHTOM COOCTBEHHO-
ro corsopuecrsa» [17].

[TockoybKy B TekcTe mepeBoia He-
BO3MOYKHO OBLJIO IIepegaTh BCIO KPAaCOTy
«OHermHCKOM cTPOdB» U MYIITKUHCKOTO
cJjiora, COXpaHUB cogep:xanme, Habo-
KOB CKOHIIEHTPHUPOBAJICA HAa MAaKCH-
MAaJIbHO TOYHOM IIepefade CMBICJIOB M
cuMBoJIOB. B cBasu ¢ arum y B.B. Ha-
OOKOBa BO3HHUKJIA HeOOXOJUMOCTH
CO3MAaHMUsI KOMMEHTApHEeB K POMAaHY.
B «KomMmenTapusx» suuMmanue B. Ha-
OOKOBBIM yIIeJISIeTCSI Pa3bACHEHHUIO Ce-
MAHTHUKH CJIOB, 0003HAYAIOIINX Pa3HbIe
BUJBI TPAHCIOPTA, He XapaKTepHBIe
JIJIsI €BPOIIEMCKUX CTPAH, a TaK/Ke BO3-
MOSKHBIM BApHAHTAM JIEKCHUYECKUX CO-
OTBETCTBUN U AHIJIMUCKUX KYJIBTYpP-
HBIX ITapaJuiesiei.

I0.M. Jlorman, BBEIDAIOIWICA PYC-
crkuii mymkuanct, B «KoMmenrapuu
pomany A.C. Ilymxnaa «Esrennii One-
TUE» OTHEJIbHYI0 IJIABY BBIOEJIMJI IS
OIMCAHUS CPEICTB IIEePEIBUKCHUS, SIB-
JIAIONIUXCS BAYKHBIMHU 9JIEMEHTAMHU B
co3IaHuy mpocTpaHcTBa pomana. Kpome
TOT0, WCCJIENOBATEIIb IIOSCHSET, UYTO WC-
MOJIb3YEMBIA Te€M WJIM WHBIM II€PCOHA-
sKeM BHJ TPAHCIIOPTA YKA3BIBAJI HA CO-
LIIAJILHOE II0JIOYKEeHIEe ¥ MATePUAILHBIA
JIOCTATOK, IIO3BOJISASL UHTATEJIIO IIOJIy-
UNTH «HAICTPOYHYIO» (POHOBYIO HHQOP-
marmo. F0.M. Jlorman numier, yro Hau-
00J1e€ IOMYJIAPHLIMUA BUAAMUI TPAHCIIOP-
Ta B Poccun BpeMeHn AeiicTBUA poMaHa
MOKHO CUMTATL KAPeTy, OPUUKY, BO3OK,
TeJIery, CaHW; HavaJd WCII0JIb30BATHCS
mmmxkanckl [18]. Besrenersue 60sbImon
CMBICJIOBOMT HATPY3KU B MCXOIJHOM TeK-
CTe CJIOB, 0003HAYAIOIINX CPEICTBA IIepe-
IBUSKEHNSI, KOPPEKTHOCTh IIepeBoIa
BJIMSIET HA IIOHMMAHNEe POMAHA IIpeIcTa-
BUTEJIAMU MHOM KYJIBTYPEL.

B pesynbrare CIUIONIHOM BBEIOOPKK
B Tekcre poMmana «HEsremmit Omerum»

MIpenogasament

OBLIM BBISBJIEHBI CJIEAYIOIIHE JIeKce-
MBI, 00O3HaAvAKIIHe HAUMEHOBAHUSI
CPEJICTB IepeIBUsKeHNs: CaHu (CaHKM)
(7 pas), kmbuTka (4 pasa), Bo3ok (4 pa-
3a), kapera (4 pasa), kosscka (2 pasa),
Tpoiika (2 pasa), qposkku (2 pasa), JpoB-
uu (1 pas), opuuka (1 pas).

loBopst 0 cpescTBaX TEPEIBUAKEHIS
B «HommenTapusax», B.B. Haboxos orme-
YaeT, YTO B PYCCKOM SI3BIKOBOM CO3HA-
HUHN JII000M YeTHIPEXKOJIECHBIN IKUTIAMK
3aKPBITOTO TUIIA ¢ HAPYKHBIMU KO3JIAMU
0003HAYACTCA CJIOBOM «KAapeTay, aHTJIH-
JaHe pasIMJaioT Iropasao 00JIbIe BUIOB
OKHUITAKeN, UM VI IIePEeBOIUHMKA IIpes-
CTABJISIET TPYIHOCTD OIPEIeINTh, KAKON
OKUIIAK MMEETCs B BHILY.

JleiicTBUTEIBHO, B CJIOBAPAX pPyC-
CKOTO SI3BIKA YKA3aHO, YTO Kapera:

1) 3aKpBITHILL;

2) PeccopHBILL;

3) YeThIPEeXKOJIeCHBIH;

4) Ooubrmoit sxunazk [19; 20].

Takoe ompeneseHre gaeT camoe
o0Iriee mMpeacTaBIeHne O TOM, KaK BBI-
DJISIUAT Kapera.

Crnosxuoctbio, o mEeHn0 B.B. Ha-
0OKOBA, SABJISETCS YCTAHOBJIEHHE COOT-
BETCTBUM  «MEKIY JeUCTBUTEJIbHBIM
PasHOo0Opa3reM eBPOIIEMCKOr0 dKMIAMKA
U ero OJIVKAMINNAM AHTJIAHACKAM JBOM-
aHuroMm. M300paskeHus aHTJIMHACKUAX I10-
YTOBBIX (DASTOHOB OYEHBH HAIIOMHIHAIOT
pyccryo «moposkHyo kapery» [21]. ITo-
9TOMY TMEPEBOMUMK JIOJIKEH 00Ja1aTh
He TOJBKO JUHTBUCTHYECKHM KPYIro30-
POM, HO U 3HAHUSIMH B 00JIACTH KYJIBTY-
POJIOTHH, 9THOTPA(UH, UCTOPHI.

Pacemorpum crpody 27 riiassl 1mep-
BOM, I'Ie 3a(pUKCUPOBAHEI IBE JIEKCEMBI,
0003HavAIIIEe HA3BAHUSA KAPEThL:

B Tperwneil crpoke sKBHUBAJIEHTOM
«IMCKOM Kaperb» craHoBuTcst “‘hack
coach”. B aurimiickoM S3bIKE CJIOBO
MHOTO3HAYHO, MOKET TIePEBOIUTHCS
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Y Hac Tenepb He To B NpefMmeTe:
Mbl nyuLwe nocnewnm Ha 6an,
Kyna ctpemrnas B AMCKoil kapeTe
Y moit OHervH nockakan.

llepes nomepKLwMMK oMamu
Baonb coHHOI yauLbl pAaaMu
[IBoiiHble GoHapu KapeT
Becenbiit n3nuBaiot ceet

11 pagyru Ha cHer HaBopAT;

YcesH nnowwkamu Kpyrom,
Bnectut Benukonentblit fom;

Mo LienbHbIM OKHaM TeH! XopAT,
Menbkalot npodunu ronos

11 nam n MoHbIx uynakos [22, c. 196].

Kak aBTOOYyC (MesKIyHaPOIHOI0 COODIIIe-
HUs), TACCAKUPCKUM BaroH, KapeTa,
SKUITAK, BOCXOIUT K «IIOYTOBAST Kape-
ta». B “The American heritage diction-
ary” yKasaHo, 4eM JaHHBIA THIT SKUTIA-
sKa OTJIMYaeTcss oT JApyrux: «Bosbrmast,
3aKpBITAsl, YeTHIPEXKOJIECHASI Kapera C
BBICOKHM CHIEHBEM JIJISI Kydepa, JUJIH-
skame» (trepesor Hant — A.E.) [24], arto
COOTBETCTBYET ITOHATHIO KKapeTa» B Pyc-
croMm s3bike. “Hack coach” obosmauaer
«HaeMHBII IKUIIANKY.

Bropast pasHoBHUIHOCTE KapeTsl —
«coupés», B cioBape B.K. Miosiepa —
«IByxXMecTHass Kapera» [25, c. 257].
B “The American heritage dictionary”
OHA OIMCAHA CJEOYIIIUM 00pasoM:
«3aKPBITBII  YEeTBIPEXKOJIECHBIN oKU-
IMask ¢ ABYMSI CUAEHBSIMU BHYTPH U OJ1-
HuM cHapy:xm» [21]. A.C. Ilymxun
JIeHCTBUTEJILHO MOT WMEeTh B BHJIY
VMEHHO JAaHHBIA BUJ TPAHCIOPTA, II0-
CKOJIBKY «B OHETHMHCKYIO OIIOXY TSsKe-
JIBle pa3yKpallleHHble YeThIPeXMeCT-
HBIe SKHUITAKM B TOPOJAX YIKe II0CTe-
MeHHO  3aMEHSJIUCh  JIBYyXMECTHBIM
«gymem [21]. I0.M. Jlorman orMmeuaer
BAYKHOCTB JI€TAJIN «TBOMHBIE (hOHAPW»,
IpU3HaKa «IOPOrod, IIeT0JbCKOU Ka-
pets» [18].

Jlekcema «kapera» BcTpevyaeTrcs B
riaase 7, crpodpe 4:

1/2020

Not this is our concern at present:
we'd better hurry to the ball

whither headlong in a hack coach
already my Onegin has sped off.

In front of darkened houses,

alongst the sleeping street in rows
the twin lamps of coupés

pour forth a cheerful light

and project rainbows on the snow.
Studded around with lampions,
glitters a splendid house;

across its whole-glassed windows shadows move:
there come and go the profiled heads
of ladies and of modish quizzes [23].

«B mouns, npyses! ckopeii, ckopeii,

B kaperax, TAKKO HATPY/KEHHBIX,

Ha nonrux mib Ha IOYTOBBIX

TaunuTech U3 3acTaB TPAIICKAX)
[22, c. 295].

B namaom cayuae B.B. HabGoxor
ucnosbayer “loaden chariots”. Jlexce-
Ma “chariot” mMeer ciaenymoliue 3Have-
HUA: QHTUYHASA JBYKOJIECHAS KOJICCHU-
114, JIETKUHI JIBYKOJIECHBIN OKUITAK JJIS
CKAYeK W OXOTBI, JIETKHUU YeTHIPEeXKO-
JIECHBIN OKUITAK, UCIIOJIb3YEMBIN B 0CO-
OBIX CJIydyasiX WJIM JJISA YIOBOJIBCTBHS.
Mosxer o0o3HauaTh JI000M OKMIIAMK
nis1 3uatu [26]. B pycckom s3bIKe 9K-
BUBAJICHTHI KOJIECHULQ, Kapema, as-
mor. Taxkum obpasom, Hanbosee 6JIu3-
Kas JIleKceMa IS Ilepefadyr OIpefe-
JIEHHOU Pa3HOBUIHOCTH KapeT — «daa-
TOH» — JIETKUH, IMeTOJIbCKOM TOpO/I-
CKOM MopmubIil orxumnask. CiioBocouera-
aue “loaden chariots” wucrmosb3yercs
IJIs IIepegadyd CPeaCcTB TPaHCIopTa,
HCIIOJIb3YEeMBIX JIJI OThe3Ja B JepeB-
HIO TOPOJICKUX $KUTeJIe Ha JIeTo.

KynbpTypHO MapKupoOBaHHOM ABJISA-
ercs (ppasa «HA IOJTHX WJIb Ha II0YTO-
Boix». Hax ormeuaer I0.M. Jlormam,
«IOJITHE» 3HAYMIIO «cBOom»: «B aTux ciy-
vasax JIOLIagell HA CTAHINAX He MeHd-
M, a JABaJd UM OTHOXHYTH, HOUYBIO

MIpenogasament
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TOKE, eCTECTBEHHO, He JBUTAJINCH C Me-
cra (HouHas e3na ObLIA OOBIYHOM IIPHU
roHb0e IIePeKJIAJHBIX), OT Yero CKO-
POCTH IIyTEIIECTBUSA PE3KO yMeHbIIA-
gace» [18], uro M OBLIO OTPAMKEHO B
mepesoge:

Friends! to the fields, quick, quick;
in heavy loaden chariots;
with your own horses or with posters;
out of the town gates start to trek!
[23].

Jlexcema“chariot” Touno mepegaer
3HaUeHUe «kapeTa» B IiaBe 7, crpode
12: «M Bce, mpormasck, cyeruiiocsk / Bo-
KPYyT KapeThl MOJOObIX» [22, ¢. ¢. 297]
(and one and all, taking leave, bus-
tled/ around the chariot of the newly
wed) [23].

CJI0KHOCTE TIPENICTABJISIIOT Ha3Ba-
HUS CPEJCTB TEPEeIBUKEHNsI, Xapak-
TepubIX Mg Poccun. B 25 crpode msa-
TOU TJIABHBI €CTh CTPOKMU:

«Coceau cbexaanuch B BO3KAX,
B kuburkax, B Opuukax, ¥ B CAHAX
[22, c. 268].
The neighbors have converged,
in sledded coaches,
kibitkas, britskas, sleighs [23].

B amrimiickom s3bIKe HET yCTOSB-
IIerocs BHIPAMKEHHS [JIA IIepemadn
cJIOBa «BO30K». BeposaTrHo, Ha OCHOBe
aCCOIIMAIIMK II0 BHEIIHEMY BHAY OH
OIpeesIAeTCsa IPU IIOMOIIN dKCILINKA-
muu “sledded coaches” — mocioBHO
«KapeTa Ha II0J03bIX).

B pycckoMm sI3bIKe «BO3» — «Tejrera
WM CaHU ¢ Kaagbio» [27, 1. 1, ¢. 161].
Or masHOM JiekceMbl 00PAa30BAHEBL NO-
803KQ, U36034UK, 603HUUA, 6030801,
6030K W Ipyrue gepuBaThl. «Bo3or» —
«CTAPUHHASA 3UMHSS KPBITAs IIOBO3KA
HA II0JIO3bSX, C OBEPIAMH M OKHAMID
[28]. Bempaskenuwe, WHCIOJIB30BAHHOE

MIpenogasament

HabokoBbIM, IIOJTHOCTBIO IIepemaeT
CMBICJIOBYI0O HATPY3Ky CJIOBa, HE OTpa-
sKas BHYTPEHHIO dopMy.

[TepeBoumk Teperaer Ha3BaHUS
«KHOUTKA» W «OpUYKa» IIPU IIOMOIIU
TPAHCKPUIIITAY W3-38 OTCYTCTBUS aHa-
JIOTUH B AHTJIMHACKOM si3bike. «KubOwmr-
Ka» — «IOpOKHAasI KPhITas (cHayaaa —
C KpBINIeH Ha Jyrax, THYTBHIX $KEPIISIX)
moBodka» [27, T. 1, ¢. 394]. «Bpuura» —
«JIeTKas JTOPOYKHAS TIOBO3KA WUJIU KOJIS-
CKa, Ha 0re 00BIKHOBEHHO C ILJIETEHbIM
KY30BOM U C OTKHUIHBIM KOKAHBIM Bep-
XOM», BOCXOJTUT K HEMEITKOMY «BO30K» 1
JIATBIHU «IBYKOJIKa» [27, T. 1, ¢. 112].

[Tpu momoIu TPAHCKPHUIIITAH TTepe-
TAfOTCS HA3BAHUS JPYTUX PYCCKUX Ha-
ITMOHAJBHBIX  BHUJOB  TPAHCIIOPTA:
«aposkm» (I'staBa 1, crpoda 43) —
“droshkies”, «rpo#ira» (rmasa 7, cTpo-
da 35; rimaBa 4 crpoda 44) — “troika”.
B rekcre «KommeHnTapres» HeT KaKHX-
b0 3aMeYaHuil, CBA3AHHBIX C Padb-
SCHEHWEeM 3HAYeHWs MJAHHBIX CJIOB.
MoskHO TIPEAmoIOKUTE, UYTO TIePeBOJI-
UMK CYNUTAET ITH CJIOBA WM3BECTHBIMU
aHTJIOSA3BIYHOMY umTaTeso. Jledcreu-
TeJIbHO, 0 npokkax B.B. Habokos mu-
1eT, 4YTO JaHHAs JieKceMa BOoIlia B
Buge “droitzschka” B pesynbrare 1mesro-
ro psjga TPaAHCIUTEPAITHi, OTHAKO K
KoHITy 1830-X TOJI0OB ITOUTH BepHYJIACH
K M3HaAYaJIbHOMY obosHadeHnuo. OmgHa-
KO B «BOJIBIIIOM aHTJIO-PYCCKOM CJIOBA-
pe» B.K. MrwoJuiepa DaHHBIX CJIOB He
BeIsgBsIeHO. CileloBaTeNbHO, JIEKCEeMBI
MOYKHO pacCMATPUBATH KaK 3aMMCTBO-
BAHHBIE CJIOBA, KOTOPHIE YIIOTPEOIAIOT-
Cs TIePeBOJYMKOM B OIpPeIesIeHHOM
KOHTEKCTe JJIS Tepeladyd peasuii pyc-
CKOM JKM3HU W TIOJUYePKUBAIOT HAIHO-
HaJIbHBIN KOJIOPUT.

B rnase msrToit, ctpode 2 mpucyrt-
cTByeT JekceMma «apoHm». CorsiacHo
IaHHBIM  «VICTOPHKO-9THMOJIOTHYECKO-
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TO CJIOBaps COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
SI3BIRA» JAHHOE CJI0BO 0003HAYAEeT «JIe-
peBeHckre paboure caHu (0e3 Kys30Ba)
JIJIsI TIEPEBO3KH JIPOB MJIM MHOTO Tpy3an»
[27, T. 1, c. 269]. [l mepeqaun 3Have-
HUST JAHHOM JIEKCEMBI TTePEBOIUHNK HC-
II0JIB3yeT OITMCATEJIbHOEe BBIPAKEHUE
“flat sledge” «mmockme caHwm», «caHU
0es xysoBa». JlamHOe ciroBOoCcOUeTaHME
He oTpaskaeT (QPYHKIIMOHAJIBHYIO HAa-
FPY3Ky CJIOBA M €ro 9TUMOJIOTHIO, Ja-
Bas JIWINbL O0IIee IIpeICTABJIECHHE O
THUIIe TPAHCIIOPTA.

JlocTaTouHO MHTEPECHBIM JJIsT JIMHT-
BUCTHUYECKOTO aHAJIN3A SBJISETCS CJIOBO
«rosisicka» (I'staBa 7, crpoca 5) [22,
c. 295]. Ero mMoHO CUHUTATh KMCKOHHO-
PYCCKHM, M3HAYATBHO «KOJIECA» — «Te-
Jilera», «mIpocrasi ITOBO3Ka» OT JpeBHe-
pyccKoro «kosia». VIMeHHO OT HA3BAHUS
JIAHHOTO TPAHCIIOPTAa IIPOM3OILIN Ha-
3BaHUSA PA3HOBUIHOCTEN €BPOITEUCKUX
orRMmIAakel (UTaTbsIHCKOTO “calesse” —
«xabpuosie™», HeMmerkoro ‘kalesche” —

«xossicka») [27, T. 1, c. 415]. B cioBape
B.N. Jlana «bapckas e3goBasi IOBO3KA C
MOJIOBUHYATHIM BEPXOM M Ha IIPYIKH-
Hax» [29, c. 437-438]. B «HMcropuko-
9THMOJIOTUYECKOM CJIOBApPE...» «UeThI-
PEXKOJIECHBIN PECCOPHBIN IKUIIAK C OT-
KAOHBIM Bepxom». [lepeBogunk BBIOH-
paerT AaHIIMNCKYI0 MPOM3BOIHYIO OT
IAHHOTO KOpHS JekceMy “calash”, obo-
3HAYABIINYI0 JIETKUM OKWITAM C OTKHJ-
HBIM BepxoMm [27, T. 1, c. 415].

B mporiecce wmcciemoBaHuss ObLIN
paccMOTpeHbI CJI0OBA, 0003HaAYAOIIHe
peanuu PycCKON ku3HU (Ha3BAHHUSA
CPeJICTB TPAHCIIOPTA) U BBISBJIEHBI CIIO-
cOOBI MX IlepeIayd W CTEIeHb dKBHBA-
JeHTHOCTH (CcM. TabJI.).

YcranoBieno, uro poman «KBre-
auit OHerwH» WMeeT SIPKO BBIPAYKEH-
HYI0 KYJbTYPHYIO CIIEIM(PUKY, JIS eT0
IIOHUMAaHUS He0OXO0IUMO XOPOIII0 3HATH
peayinu PyCcCKOM JKU3HH, a TAKMKe 0CO-
OeHHOCTH OBITA JBOPSHCTBA B Hadase
XIX Bexka.

Ta6bnuua
JINHrBOKYNbTYpHbIe NeKCeMbl U MX COOTBETCTBUA B TEKCTe nepesBofa
Pycckan AHrnuiickas Cnoco6 nepepaun CTeneHb 3KBUBANI@HTHOCTH
nekcema nekcema
KubuTka kibitka TPaHCKpUALMA OTCYTCTBYET SKBUBANEHT B aHIUIACKOM A3blKe
6bpuuka britska TPaHCKpUALMA OTCYTCTBYET SKBUBANEHT B aHIUACKOM A3blKe
BO30K sledded coaches | skcnnukauua (6nu3koe no cmbicny He nepefaeT NONHOCTbIO IMHIBOKYNLTYPHYI0
0NKCaTeNbHOE) BbIPAXEHMe) 0KPACKy pyccKoro cfoBa
KapeTa coupés KOHKpeTu3auusa (onpeseneHHbli BUg 3HaueHue aHMKiiCKoro (oBa bonee y3koe —
KapeTbl) Ha3BaHue onpeaeneHHoro BiAa TPAHCNopTa
Kapeta chariot KOHKpeTM3aunA (onpeseneHHblil BIg 3HaueHue aHruiickoro cnosa bonee y3koe —
KapeTbl) Ha3BaHue onpezenieHHOro B1za TpaHCMopTa
AMcKasn kapeta | hack coach GYHKLMOHANbHbIil aHanor He NnepefaeT NONHOCTbI0 IMHIBOKYNLTYPHYI0
0KPacKy pyccKoro cnoBa
KonAcka calash IKBUBANEHT BbICOKas
[POBHY flat sledge JKcAuKauna (6amskoe no cmblcny OTCYTCTBYET SKBUBANEHT B aHINNIACKOM A3blKe
0nKcaTenibHoOe) BbIpaXeHue)
LPOXKKH droshkies TPaHCKpUNLMA OTCYTCTBYET JKBUBANIEHT B aHIUACKOM A3blKe
Tpoilka troika TPaHCKpUNLMA OTCYTCTBYET SKBUBANIEHT B AHIUACKOM A3blKe
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B.B. HabokoB, nmpmHamzemxa OmgHO-
BPEMEHHO JBYM KYJIBTYpPaM, CMOT TIepe-
JaTh Kak HaI[UOHAJBHBIA PYCCKUH
KOJIOPUT, TAK W YHUKAJIHHOCTH CJIOTa
A.C. IlymkwHaa cpecTBaMu aHTJITAHCKO-
0 SI3BIKA. BBIsICHEHO0, YTO 0COOEHHOCTHIO
nepesoga B.B. HaboxoBa saBisercs Oyk-
BaAJIM3M — CTPEeMJIEHHE K MAaKCUMAaJIBHO
TOUYHON JIMHEWHOU Iepesiaue KOHCTPYK-
IIUA W COXPAHEHUI0 ABTOPCKUX CMBIC-
710B. [lepeBomunk mmpoBest GOJIBIINYIO pa-
00Ty 110 PA3bACHEHNIO 3HAYEHWH CJIOB U
BBIDAKEHUH, HESCHBIX W PACIJIbIBYA-
TBIX JIJI5 TOJTKOBAHHUSI.

B pesysprare mpoBemeHHOro wc-
CJIeTOBAHUS MOJKHO CI€JIATh BBIBOJ O
SPKO BBIPAKEHHOUN JIMHTBOKYJIBTYPHOMU
OKPAIITeHHOCTH JIEKCUYECKUX eJIHHHUIL,
WCIIOJIB3YEeMBIX JJIT HAWMEHOBAHUS
tpancmopra B pomane A.C. Ilymkuna
«EBremmnit Omerun», o0ycJIaBIMBAIO-
el CTelleHb AKBUBAJIEHTHOCTH YIIO-
TPeOJISIEMbIX TIePEeBOTUNKOM €IUHMUII,
Cpenu cmoco00B mepeBoia TAKUX eJIH-

HUII BBIJIEJIEHBI: TPAHCKPUIIIIUS, IKC-
TITAKATTAST, KOHKPETU3AITHS, UCII0JTH30-
BaHWe d9KBUBAJIEHTOB M (PYHKITHOHAIb-
HBIX aHAJIOTOB. BBIOOp SI3BIKOBBIX €/TH-
HUII 00yCJIOBJIEH WHTEepIIpeTanueil co-
nepsxauust ucmosrbadyembrx A.C. Ilym-
KWHBIM CJIOB W BBIPAYKEHWH, JIMHTBH-
CTUYECKUM KPYTro30pOM MEPEBOIINKA U
ocobenHOCTAME KyJbTyp. OCHOBHBIE
CJIOJKHOCTH CBSI3AHBI C IIepeadyeil BHY-
TpeHHell QopMBI cJoBa (Hampumep,
IPOBHU, BO30K), JOIIOJHUTEIbHBIX KOH-
HOTATIH, KOTOPEIMUA OOPOCJIO CJIOBO 3a
BpeMsI 9BOJIIOINN ¥ (PYHKITMOHAIBHOMN

HArPY3KH CJIOB (kuOWTKA, OpWYKa,
TPOMKA, KOJIACKA).
Hcrionb3oBaHHbIe  IIEPEBOIYMKOM

CpejcTBa TIepeIavn JIEKCeM HCXOTHOTO
TeKcTa, O0003HAUYAIONINX HAWMEHOBA-
HUST TPAHCIIOPTA, JOmoJaHeHHbIe «HoM-
MEHTAPUSMU», TT03BOJISIOT MOHSTH HO-
CUTEJIAM WHOHN KYyJIbTYPHl peaiuu u
KyJIbTypHBIE peromenbl [IyrmrmHckoit
Poccum meproit mostoBuabl XIX Beka.
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